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TRÓJFAZOWE DWUBIEGOWE SILNIKI INDUKCYJNE
Z WIRNIKIEM KLATKOWYM

DO NAPÊDU WENTYLATORÓW

THREE-PHASE TWO-SPEED INDUCTION MOTORS
 WITH SQUIRREL-CAGE ROTOR

FOR VENTILATORS DRIVING

POLUMSCHALTBARE DREHSTROM-ASYNCHRONMOTOREN
MIT KÄFIGLÄUFER

FÜR ANTRIEB VON VENTILATOREN

Sg SLg SKg
2Sg 2SLg 2SKg

Grupa Elektrim
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OZNACZENIA OFEROWANYCH SILNIKÓW

SYMBOLS OF OFFERED MOTORS

BEZEICHNUNGEN DER ANBIETENEN MOTOREN

01.

Wielko�æ
Wykonanie
podstawowe

Wykonanie
wzmocnione

Size
Normal
versions

Strengthtened
versions

Grösse
Normale

Ausführungen
Verstärkte

Ausführungen

200

Sg 2Sg

SLg 2SLg

SKg 2SKg

225

Sg 2Sg

SLg 2SLg

SKg 2SKg

250

Sg 2Sg

SLg 2SLg

SKg 2SKg

280

Sg 2Sg

SLg 2SLg

SKg 2SKg
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ZASTOSOWANIE APPLICATION ANWENDUNG02.

WIELKO�CI MECHANICZNE
FRAME SIZES
BAUGRÖSSEN

200 225 250 280

  Rodzaj pracy   Mode of operation   Betriebsart S1 S1 S1 S1

  Napiêcie znamionowe   Rated voltage   Nennspannung 400V 400V 400V 400V

  Czêstotliwo�æ   Frequency   Frequenz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

  Klasa izolacji   Insulation class   Isolierstoffklasse F F F F

  Temperatura
  otoczenia                            do

  Ambient
  temperature                         to

  Umgebungs-
  temperatur                           bis

  Wysoko�æ zainsta-
  lowania n.p.m.                    do

  Height of installation
  above sea level                    to

  Aufstellungshöhe
  über Normalnullpunkt          bis

  Forma wykonania
  Mounting
  arrangement

  Bauform IM 1001 IM 1001 IM 1001 IM 1001

  Stopieñ ochrony   Degree of protection   Schutzgrad IP 54 IP 54 IP 54 IP 54

  Liczba wolnych koñców wa³u   Number of free shaft ends   Zahl der freien Wellenenden 1 1 1 1

  Skrzynka zaciskowa
  z prawej strony kad³uba

  Terminal box at the right
  side of the frame

  Klemmenkasten am
  Gehäuse rechts

X X X X

  Liczba zacisków   Number of terminals   Klemmenzahl 6 6 6 6

  Liczba d³awnic   Number of packing glands   Kabeleinführungenzahl 2 2 2 2

  £o¿yska toczne
  patrz tabela nr

  Rolling bearings go
  to the table No

  Wälzlager siehe die
  Tabelle No...

12 12 12 12

WYKONANIE KATALOGOWE CATALOGUE VERSION KATALOGAUSFÜHRUNG03.

:einezcanzezrP :einezcanzezrP :einezcanzezrP :einezcanzezrP :einezcanzezrP :esopruP :esopruP :esopruP :esopruP :esopruP :gnudnewreV :gnudnewreV :gnudnewreV :gnudnewreV :gnudnewreV

----- wórotalytnewdêpan    ----- gnivirdsrotalitnev    ----- nerotalitneVnovbeirtnA AJ/SEY/KAT

:hcurzoR :hcurzoR :hcurzoR :hcurzoR :hcurzoR :pu-gnitratS :pu-gnitratS :pu-gnitratS :pu-gnitratS :pu-gnitratS :fualnA :fualnA :fualnA :fualnA :fualnA

- - - - -  inder�opzeb    ----- tcerid    ----- retkerid AJ/SEY/KAT

:jewotorboic�okdêrpajcalugeR :jewotorboic�okdêrpajcalugeR :jewotorboic�okdêrpajcalugeR :jewotorboic�okdêrpajcalugeR :jewotorboic�okdêrpajcalugeR :deepsfonoitalugeR :deepsfonoitalugeR :deepsfonoitalugeR :deepsfonoitalugeR :deepsfonoitalugeR :gnurednälhazherD :gnurednälhazherD :gnurednälhazherD :gnurednälhazherD :gnurednälhazherD

 ----- awokoks    ----- deppets    ----- esiewnefuts AJ/SEY/KAT

:tamilK :tamilK :tamilK :tamilK :tamilK :etamilC :etamilC :etamilC :etamilC :etamilC :amilK :amilK :amilK :amilK :amilK

   ----- ynawokraimu    ----- etarepmet    ----- tgißämeg AJ/SEY/KAT

:ycarpsazcynzcoR :ycarpsazcynzcoR :ycarpsazcynzcoR :ycarpsazcynzcoR :ycarpsazcynzcoR :raeyrepemitgnitarepO :raeyrepemitgnitarepO :raeyrepemitgnitarepO :raeyrepemitgnitarepO :raeyrepemitgnitarepO :znalibstiebrAsehcilräJ :znalibstiebrAsehcilräJ :znalibstiebrAsehcilräJ :znalibstiebrAsehcilräJ :znalibstiebrAsehcilräJ

----- ynozcinargoein    ----- detimilnu    ----- tztnergebnu AJ/SEY/KAT

:doenloweinezcotO :doenloweinezcotO :doenloweinezcotO :doenloweinezcotO :doenloweinezcotO :tuohtiwtnemnorivnE :tuohtiwtnemnorivnE :tuohtiwtnemnorivnE :tuohtiwtnemnorivnE :tuohtiwtnemnorivnE :enhognubegmU :enhognubegmU :enhognubegmU :enhognubegmU :enhognubegmU

   ----- mehcubywaine¿orgaz    ----- snoitidnocevisolpxe    ----- rhafegnoisolpxE AJ/SEY/KAT

   ----- jenlosy³gm    ----- tsimtlas    ----- lebenzlaS AJ/SEY/KAT

   ----- êjzorokhcyc¹ju³owywijcnatsbus    ----- stnegaevisorroc    ----- neznatsbuSehcilrhäfegnoisorok AJ/SEY/KAT

£+40
o
C £+40

o
C £+40

o
C £+40

o
C

£ 1000 m £ 1000 m £ 1000 m £ 1000 m
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WYKONANIE NA ̄ YCZENIE OPTIONAL VERSIONS AUSFÜHRUNGEN NACH ANFRAGE04.

Na bazie wykonania podstawowego mo¿liwe s¹
modyfikacje silnika dotycz¹ce wybranych cech:

Basing on the design of the motors in the basic
version, the following modification can be made:

Auf der Grundausführungbasis sind folgende
Motorenausführungen möglich:

ewonoimanzeicêipaN
eiserkazw do

od

egatlovdetar

ot

hciereBmignunnapsnneN
nov
sib

V083/022 V083/022 V083/022 V083/022 V083/022
V066/083

æ�owiltotsêzc ycneuqerf zneuqerF zH06 zH06 zH06 zH06 zH06

ijcaloziasalkazs¿yw ssalcnoitalusnirehgih essalksnoitalosIerehöh )H()F( )H()F( )H()F( )H()F( )H()F(

ynorhcoñeipots eergednoitcetorp dargztuhcS 65PI 65PI 65PI 65PI 65PI
alebatzrtap�ainanokywamrof

:rN�ainanokyWymroF�
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PARAMETRY EKSPLOATACYJNE OPERATING PARAMETERS BETRIEBSKENNWERTE05.

Typ
i liczba

biegunów

Liczba
biegunów

Moc
znamionowa

Dane przy obci¹¿eniu znamionowym Krotno�ci (przy w³¹czeniu bezpo�rednim): Moment
bezw³ad-

no�ci
wirnika

Prêdko�æ
obrotowa

Pr¹d
przy

400 V

Spraw-
no�æ

Wspó³-
czynnik
mocy

Moment
pr¹du roz-
ruchowego
do znamio-

nowego

momentu roz-
ruchowego
do znamio-

nowego

momentu ma-
ksymalnego
do znamio-

nowegokW KM obr/min A % � Nm

Size
and

number
of poles

Number
of poles

Rated
output

Data at rated output Ratio of (at directed switching on):
Rotor

moment
of inertia

Speed
Current

at
400 V

Effi-
ciency

Power
factor

Torque
starting
to rated
current

starting
to rated
torque

maximal
to rated
torque

kW HP rpm A % � Nm

Typ
und

Polzahl
Polzahl

Nennleistung

Betriebswerte bei Nennleistung  Quotient (beim direkten Einschalten) von:
Trägheits-
moment

Nenn-
drehzahl

Strom
bei

400 V

Wirkungs-
grad

Leistungs-
faktor

Dreh-
moment

Anlaß-
za Nenn-

strom

Anlaß-
zu Nenn-
moment

Kipp-
zu Nenn-
moment

kW PS UpM A % � Nm

Synchroniczne prêdko�ci obrotowe 1500/3000 obr/min przy 50 Hz
Synchronous speeds 1500/3000 rpm at 50 Hz

Synchrondrehzahlen 1500/3000 UpM bei 50 Hz
Uzwojenie prze³¹czalne w uk³adzie gwiazda/
podwójna gwiazda

One winding in star/double star switchable con-
nection

Eine umschaltbare Wicklung in Stern-Doppel-
sternschaltung

kgm2

kgm2

kgm2

Synchroniczne prêdko�ci obrotowe 750/1500 obr/min przy 50 Hz
Synchronous speeds 750/1500 rpm at 50 Hz

Synchrondrehzahlen 750/1500 UpM bei 50 Hz
Uzwojenie prze³¹czalne w uk³adzie gwiazda/
podwójna gwiazda

One winding in star/double star switchable con-
nection

Eine umschaltbare Wicklung in Stern-Doppel-
sternschaltung

Synchroniczne prêdko�ci obrotowe 1000/1500 obr/min przy 50 Hz
Synchronous speeds 1000/1500 rpm at 50 Hz

Synchrondrehzahlen 1000/1500 UpM bei 50 Hz
Dwa oddzielne uzwojenia w uk³adzie gwiazda/
gwiazda

Two separate windings in star/star connection Zwei separate Wicklungen in Stern-Sternschal-
tung

2/4L002 4
2

 8
 23

11
44

5641
5392

71
75

3,57
6,78

98,0
29,0

25
401

5,4
1,6

7,1
8,1

3,2
6,2 13,0

2/4S522 4
2

5,9
83

31
25

5741
5492

71
66

0,09
3,29

09,0
09,0

5,16
321

3,5
6,5

4,1
2,1

1,2
3,2 44,0

2/4M522 4
2

11
44

51
06

0841
5392

91
37

9,09
2,39

09,0
29,0

17
241

9,5
8,6

6,1
6,1

3,2
7,2 35,0

2/4M052 4
2

61
46

22
78

0841
0492

72
501

7,09
9,29

29,0
59,0

5,301
702

8,5
3,5

7,1
3,1

3,2
7,2 39,0

2/4S082 4
2

81
27

42
89

5841
5692

23
711

9,98
7,39

09,0
59,0

611
232

7,7
6,6

4,2
5,1

3,3
7,2 83,1

2/4M082 4
2

32
09

13
521

5841
3692

04
441

1,19
2,49

09,0
59,0

841
692

2,7
6,6

3,2
6,1

0,3
6,2 36,1

4/8L002 8
4

7
82

5,9
 83 

537
0741

0,41
0,35

5,48
7,98

18,0
48,0

19
281

2,5
3,6

8,1
1,2

3,2
6,2 74,0

4/8S522 8
4

8
23

 11
 44

047
0841

0,61
0,55

5,98
6,29

08,0
19,0

5,301
702

8,5
3,7

9,1
2,2

4,2
8,2 67,0

4/8M522 8
4

9
63

 21
 94

047
5741

0,71
0,16

8,98
7,29

18,0
29,0

611
232

5,5
1,7

8,1
1,2

2,2
6,2 78,0

4/8M052 8
4

21
84

 61
 56

047
0841

0,32
0,28

4,09
8,29

38,0
19,0

551
013

1,5
4,7

9,1
3,2

1,2
8,2 04,1

4/8S082 8
4

51
06

 02
 28

047
0841

0,92
0,101

1,09
4,39

28,0
29,0

491
683

0,5
2,6

7,1
7,1

1,2
4,2 56,1

4/8M082 8
4

02
08

 72
 901

047
8741

0,83
0,231

0,19
8,39

38,0
29,0

5,852
715

8,4
2,6

6,1
7,1

9,1
3,2 51,2

4/6L002 6
4

 9
 62 

 21
 53

589
7641

71
54

0,48
0,09

98,0
19,0

5,78
071

4,6
5,5

7,1
6,1

5,2
2,2 74,0

4/6S522 6
4

 21
 33

 61
 44

889
3741

22
65

5,78
4,19

98,0
29,0

611
412

0,7
7,5

1,2
5,1

6,2
2,2 67,0

4/6M522 6
4

 31
 73

 81
 05

989
9741

52
56

1,88
7,19

88,0
19,0

521
932

7,7
7,6

3,2
8,1

9,2
6,2 78,0

4/6M052 6
4

 51
 54

 02
 06

589
8741

72
57

7,68
4,29

19,0
39,0

541
192

7,5
7,6

9,1
1,2

2,2
6,2 04,1

4/6S082 6
4

 22
 56

 03
 78

389
0841

93
801

3,88
6,39

19,0
19,0

412
024

5,5
6,6

9,1
8,1

1,2
5,2 56,1

4/6M082 6
4

 52
 57

 43
 001

489
1841

44
321

2,98
0,49

19,0
39,0

342
484

8,5
8,6

0,2
9,1

2,2
6,2 03,2
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WYMIARY DIMENSIONS ABMESSUNGEN06a.

IM 1001, IM1011, IM1031, IM1051, IM1061, IM1071
Typ Sg � forma wykonania:
Type Sg � mounting arrangement:
Typ  Sg � Bauform:

IM 2001, IM2011, IM2031, IM2051, IM2061, IM2071
Typ SLg � forma wykonania:
Type SLg � mounting arrangement:
Typ  SLg � Bauform:

Typ SKg � forma wykonania:
Type SKg � mounting arrangement:
Typ  SKg � Bauform:

IM 3001, IM3011, IM3031

Die letzte Ziffer in Bauformbezeichnung
bedeutet:
�1� Motor mit einem Wellenende,

z.B. IM2001,
�2� Motor mit zwei Wellenenden,

z.B. IM3002.

Ostatni¹ cyfr¹ oznaczenia jest:

�1� dla wa³u z jednym wolnym koñcem
np. IM2001,

�2� dla wa³u z dwoma wolnymi koñcami
np. IM3002.

The last cipher in symbol is:

�1� for motors with one shaft-end
for example IM2001

�2� for motors with two shaft-end
for example IM3002.
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L002 813 503 331 562
55
55

011
011

61
61

95
95

002 23 91 053FF 5,61 053 003 004 5 81 4

S522
-53

66
682 941 092

06
55

041
011

81
61

46
95

522 43 91 004FF 81 004 053 054 5 81 8

M522 653 113 941 092
06
55

041
011

81
61

46
95

522 43 91 004FF 81 004 053 054 5 81 8

M052 604 943 861 533
56
06

041
041

81
81

96
46

052 63 42 005FF 91 005 054 055 5 81 8

S082 754 863 091 053
57
56

041
041

02
81

5,97
96

082 04 42 005FF 02 005 054 055 5 81 8

M082 754 914 091 992
57
56

041
041

02
81

5,97
96

082 04 42 005FF 02 005 054 055 5 81 8

07. WYMIARY MONTA¯OWE MOUNTING DIMENSIONS ANBAUMAßE

Typ
i liczba

biegunów

Wymiary monta¿owe w mm

A B C CA

Wolny koniec wa³u
ze strony N i P

HA K

Ko³nierz

Typ zgodnie
z PN-90/
E-06722

LA P T

S

∅ liczba
Dm6

DA

E

EA

Fh9

FA

GA

GC

H-0,5
M+0,4 Njs6

Dm6

DA

E

EA

Fh9

FA

GA

GC

Size and
number
of poles

Mounting dimensions in mm

A B C CA

Shaft extension
D-end & N-end

HA K

Flange

Type acc. to
IEC Publ.72

LA P T

S

∅ Quantity

H-0,5 M+0,4 Njs6

Typ
und

Polzahl

Anbaumaße in mm

A B C CA

Freies Wellenende
A- und B-Seite

HA K

Flansch

Typ nach
IEC Publ.72

LA P T

S

∅ Anzahl
Dm6

DA

E

EA

Fh9

FA

GA

GC

H-0,5 M+0,4 Njs6

Baugröße
Außenmaße in mm

AA AB AC AD BA BB BC BL HB HD L LB* LC Pg qAD1

Size
Overall dimensions in mm

AA AB AC AD BA BB BC BL HB HD L LB* LC Pg qAD1

Wielko�æ
mecha-
niczna

Wymiary gabarytowe w mm

AA AB AC AD BA BB BC BL HB HD L LB* LC Pg qAD1

08. WYMIARY GABARYTOWE OVERAL DIMENSIONS AUßENMAßE

L002 08   004 054 553 043 001 083 73 03 075 584 018 077   329   63PWD 593

S522 58   544 505 573 063 011 553 53 53 026 535 068 597   579   63PWD 024

M522 58   544 505 573 063 011 083 53 53 026 535 558 028   0001 63PWD 544

M052 09   594 045 514 504 021 024 63 54 576 095 089 529 2311 24PWD 084

S082 001 065 026 054 044 561 025 57 54 557 066 0401 589 8811 24PWD 515

M082 001 065 026 054 044 561 025 57 54 557 066 0401 589   8811 24PWD 515
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  Formy wykonania dla wielko�ci:
  Mounting arrangements for sizes:
  Bauformen für Baugrößen:

Sg/
2Sg

  Symbol wykonania
  Symbol of mounting
  arrangement
  Bauformbezeichnung

200
225
250
280

  IM 1001
  (B3)

  IM 1002

C/O

O/O

  IM 1011
  (V5)

  IM 1012

O/O

O/O

  IM 1031
  (V6)

  IM 1032

O/O

O/O

  IM 1051
  (B6)

  IM 1052

O/O

O/O

  IM 1061
  (B7)

  IM 1062

O/O

O/O

  IM 1071
  (B8)

  IM 1072

O/O

O/O

FORMY WYKONANIA MOUNTING ARRANGEMENTS BAUFORMEN09.

  Formy wykonania dla wielko�ci:
  Mounting arrangements for sizes:
  Bauformen für Baugrößen:

SKg/
2SKg

  Symbol wykonania
  Symbol of mounting
  arrangement
  Bauformbezeichnung

200
225
250
280

  IM 3001
  (B5)

  IM 3002

O/O

O/O

  IM 3011
  (V1)

  IM 3012

O/O

O/O

  IM 3031
  (V3)

  IM 3032

O/O

O/O

  Formy wykonania dla wielko�ci:
  Mounting arrangements for sizes:
  Bauformen für Baugrößen:

SLg/
2SLg

  Symbol wykonania
  Symbol of mounting
  arrangement
  Bauformbezeichnung

200
225
250
280

  IM 2001
  (B3/B5)

  IM 2002

O/O

O/O

  IM 2011
  (V1/V5)

  IM 2012

O/O

O/O

  IM 2031
  (V3/V6)

  IM 2032

O/O

O/O

  IM 2051
  (B6/B5)

  IM 2052

O/O

O/O

  IM 2061
  (B7/B5)

  IM 2062

O/O

O/O

  IM 2071
  (B8/B5)

  IM 2072

O/O

O/O

Baugröße
2 4 6 8

Geräuschpegel Ld1 [dB(A)] der Motoren mit Polzahl:

Size
2 4 6 8

Sound level Ld1 [dB(A)] for motor with the number of poles:

Wielko�æ mechaniczna
2 4 6 8

Poziom d�wiêku Ld1 [dB(A)] silników o liczbie biegunów:

POZIOM D�WIÊKU SOUND LEVEL GERÄUSCHPEGEL10.

UWAGI NOTES WICHTIGE HINWEISE
1. Oznaczenia w tabeli:

�C� wykonanie standardowe,
�O� wykonanie na ¿yczenie,
��� wersja nie produkowana.

2. Drugi koniec wa³u mo¿e przekazywaæ na-
pêd tylko za pomoc¹ sprzêg³a.
Nie dopuszcza siê stosowania kó³ paso-
wych i rowkowych.

3. Ostatni¹ cyfr¹ oznaczenia jest:

�1� dla wa³u z jednym wolnym koñcem
np. IM2001,

�2� dla wa³u z dwoma wolnymi koñcami
np. IM3002.

1. Means of signs are as follows:
�C� standard version,
�O� version on request,
��� this version is not offered.

2. The second shaft end is intended for direct
coupling only and should not be used for
belt or groove drives.

3. The last cipher in symbol is:

�1� for motors with one shaft-end
for example IM2001

�2� for motors with two shaft-end
for example IM3002.

1. Zeicheneklärung:
�C� Standardausführung,
�O� Ausführung auf Wunsch,
��� Ausführung nicht lieferbar.

2. Das zweite Wellenende ist nur zum direk-
ten Kupplung geeignet. Verwendung der
Riemen- und Keilriemen-Scheiben ist nicht
zugelassen.

3. Die letzte Ziffer in Bauformbezeichnung
bedeutet:
�1� Motor mit einem Wellenende,

z.B. IM2001,
�2� Motor mit zwei Wellenenden,

z.B. IM3002.

002 87 96 56 36
522 97 37 76 36
052 18 57 86 66
082 28 87 07 76
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DOPUSZCZALNE OBCI¥¯ENIA CZOPA KOÑCOWEGO WA£U (PO STRONIE NAPÊDOWEJ)
PERMISSIBLE FREE SHAFT END LOAD (ON DRIVE SIDE)

ZULÄSSIGE BELASTUNG DES WELLENENDES (AN DER ANTRIEBSSEITE)
11.

Wielko�æ
mecha-
niczna

Wykonanie podstawowe = Sg/SLg/SKg

Si³a promieniowa Si³a osiowa

standard na ¿yczenie pozio-
ma

pionowa

x=0 x=E x=0 x=E w dó³ w górê

N N N N N N N

Size

Normal version = Sg/SLg/SKg

Radial load Axial load

standard for request Hori-
zontal

Vertical

x=0 x=E x=0 x=E down up

N N N N N N N

Baugröße

Normale Ausführung = Sg/SLg/SKg

Radialkraft Axialkraft

Standard nach Wunsch
waage-
recht

senkrecht

x=0 x=E x=0 x=E nach
unten

nach
oben

N N N N N N N

Wykonanie wzmocnione = 2Sg/2SLg/2SKg

Masa
wirnika

Si³a promieniowa Si³a osiowa

standard na ¿yczenie pozio-
ma

pionowa

x=0 x=E x=0 x=E w dó³ w górê

N N N N N N N kg

Strengthtened version = 2Sg/2SLg/2SKg

Rotor
mass

Radial load Axial load

standard for request hori-
zontal

vertical

x=0 x=E x=0 x=E down up

N N N N N N N kg

Verstärkte Ausführung = 2Sg/2SLg/2SKg

Läufer-
gewicht

Radialkraft Axialkraft

Standard nach Wunsch
waage-
recht

senkrecht

x=0 x=E x=0 x=E nach
unten

nach
oben

N N N N N N N kg

UWAGI:

1. Dopuszczalna si³a promieniowa jest liniow¹ funk-
cj¹ x w zakresie od x=0 do x=E.

2. Przy za³o¿eniu bezpo�redniego sprzêgania wa³u z
obci¹¿eniem przeciêtna trwa³o�æ ³o¿ysk wynosi:
� 20 000 godzin dla wykonania podstawowego,
� 30 000 godzin dla wykonania wzmocnionego.

NOTES:

1. Permissible load as a function of x is linear in the
range from x=0 to x=E.

2. For direct coupling applications the bearings have
been chosen to provide an average service life:
� of 20 000 hours for normal version,
� of 30 000 hours for strengthtened version.

BEMERKUNGEN:

1. Zulässige Radialkraft als Funktion von x im Bere-
ich von x=0 bis x=E ist linear.

2. Beim Antrieb mittels Kupplung beträgt die Lebens-
dauer der Lager durchschnittlich:
� 20 000 Stunden für normale Ausführung,
� 30 000 Stunden für verstärkte Ausführung.

2/4L002 0071 0041 0031 007 0022

4/6L002 0022 0081 0017 0095 0091 0011 0092

4/8L002 0022 0081 0017 0095 0091 0011 0092

2/4S522 0012 0061 0061 008 0062

4/6S522 0052 0002 0097 0036 0022 0021 0053

4/8S522 0052 0002 0097 0036 0022 0021 0053

2/4M522 0081 0051 0051 007 0072

4/6M522 0042 0091 0087 0026 0022 0011 0063

4/8M522 0042 0091 0087 0026 0022 0011 0063

2/4M052 0002 0071 0071 006 0033

4/6M052 0072 0022 0079 0097 0032 009 0014

4/8M052 0072 0022 0079 0097 0032 009 0014

2/4S082 0082 0032 0022 008 0004

4/6S082 0083 0013 00721 00601 0092 0031 0005

4/8S082 0004 0033 00921 00701 0023 0081 0025

2/4M082 0062 0012 0012 006 0024

4/6M082 0043 0082 00421 00301 0082 009 0015

4/8M082 0063 0003 00521 00401 0082 0011 0015

0092 0042 0012 0041 0092 47

0083 0013 00601 0078 0092 0022 0093 78

0083 0013 00601 0078 0092 0022 0093 78

0033 0072 0032 0061 0033 68

0024 0033 00821 00101 0092 0002 0024 211

0024 0033 00821 00101 0092 0002 0024 211

0013 0052 0032 0041 0043 001

0004 0023 00721 00201 0092 0081 0034 421

0004 0023 00721 00201 0092 0081 0034 421

0083 0013 0082 0061 0034 431

0094 0004 00171 00041 0053 0012 0035 061

0094 0004 00171 00041 0053 0012 0035 061

0054 0083 0023 0081 0005 161

0095 0094 00902 00471 0014 0052 0026 581

0016 0015 00112 00571 0024 0072 0016 071

0034 0063 0013 0061 0025 081

0065 0074 00602 00171 0004 0022 0046 012

0075 0084 00702 00271 0004 0032 0036 002
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£O¯YSKA BEARINGS LAGER12.

Wielko�æ
mechaniczna Liczba zacisków Liczba d³awnic Typ d³awnicy

Size Number of terminals Number
of packing glands

Packing glands
type

Baugröße Klemmenzahl Zahl des
Kabeleinführungen

Kabeleinführungen
Typ

ZACISKI I D£AWNICE TERMINALS AND PACKING GLANDS KLEMMEN UND KABELEINFÜHRUNGEN
W SKRZYNCE ZACISKOWEJ IN TERMINAL BOX IN KLEMMENKASTEN

20.

Wielko�æ
mechaniczna

Liczba
biegunów

Typ ³o¿yska przy:

wykonaniu podstawowym Sg/SLg/SKg wykonaniu wzmocnionym 2Sg/2SLg/2SKg

standard na ¿yczenie standard na ¿yczenie

obie strony strona N strona P obie strony strona N strona P

Size
Number
of poles

Types of bearings for:

normal version Sg/SLg/SKg strengthtened version 2Sg/2SLg/2SKg

standard for request standard for request

both sides D-side ND-side both sides D-side ND-side

Baugröße Pohlzahl

Lagertypen für:

normale Ausführung Sg/SLg/SKg verstärkte Ausführung 2Sg/2SLg/2SKg

Standard auf Wunsch Standard auf Wunsch

A u. B Seite A-Seite B-Seite A u. B Seite A-Seite B-Seite

002 2/4 3C2126 3C2126 3C2126 3C2126 3C2126 3C2136

002 4/8;4/6 3C2126 3C2126 3C2126 3C2126 3C2126 212UN 3C2126 3C2136 213UN 3C2136

522 2/4 3C3126 3C3126 3C3126 3C3126 3C3126 3C3136

522 4/8;4/6 3C3126 3C3126 3C3126 3C3126 3C3126 312UN 3C3126 3C3136 313UN 3C3136

052 2/4 3C5126 3C5126 3C5126 3C5126 3C5126 3C5136

052 4/8;4/6 3C5126 3C5126 3C5126 3C5126 3C5126 512UN 3C5126 3C5136 513UN 3C5136

082 2/4 3C7126 3C7126 3C7126 3C7126 3C7126 3C7136

082 4/8;4/6 3C7126 3C7126 3C7126 3C7126 3C7126 712UN 3C7126 3C7136 713UN 3C7136

002 6 2 63PWD

522 6 2 63PWD

052 6 2 24PWD

082 6 2 24PWD
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MASA SILNIKÓW I ICH OPAKOWANIE WYSY£KOWE
WEIGHT OF MOTORS AND PACKAGE

MOTORENGEWICHT UND VERSANDPACKUNG

L � D³ugo�æ L � Length L � die Länge
W � Szeroko�æ W � Breadth W � die Breite
H � Wysoko�æ H � Height H � die Höhe

Typ
silnika

Masa Typ
klatkinetto brutto

Motor
type

Weight Crate
typenet brut

Motortyp
Gewicht

Verschlagtyp
Netto Brutto

Typ
silnika

Masa Typ
klatkinetto brutto

Motor
type

Weight Crate
typenet brut

Motortyp
Gewicht

Verschlagtyp
Netto Brutto

W zamówieniu nale¿y podaæ:

� dok³adne okre�lenie typu silnika,
� moc znamionow¹,
� prêdko�æ obrotow¹,
� napiêcie i czêstotliwo�æ sieci,
� formê wykonania,
� oraz wszelkie szczegó³y niekatalogowego

i specjalnego wykonania.

PRZYK£AD:
Sg 200L8/4;  7/28 kW;  735/1470 obr/min;
380 V;  50 Hz;  IM 1001

The following elements should be determined
in the order:
� the full type designation,
� rated power,
� speed,
� mains voltage and frequency,
� mounting arrangement,
� all details for non-catalogue or special ver-

sion.

EXAMPLE:
Sg 200L8/4;  7/28 kW;  735/1470 rpm;
380 V;  50 Hz;  IM 1001

Bei Bestellungen sind folgende Angaben erfor-
delich:
� genaue Typenbezeichnung,
� Nennleistung,
� Drehzahl,
� Netzspannung und Netzfrequenz,
� Bauform,
� sämtliche vom Katalog abweichende oder

spezielle Ausführungen.

BEISPIEL:
Sg 200L8/4;  7/28 kW;  735/1470 UpM;
380 V;  50 Hz;  IM 1001

15.

SPOSÓB ZAMAWIANIA ORDERING BESTELLHINWEISE

OK 7 OK 11 OK 38
L 0,99 1,13 1,24
W 0,78 0,80 0,94
H 0,67 0,75 0,81

LxWxH 0,51 0,67 0,94

[m]
[m]
[m]
[m3]

Wykonania na ¿yczenie, Jak równie¿ warunki
dostawy MUSZ¥ BYÆ UZGODNIONE Z WY-
TWÓRC¥.

Optional version as well as terms of delivery
MUST BE AGREED WITH THE MANUFAC-
TURER.

Vom Katalog abweichende Ausführungen und
Lieferbedingungen MÜSSEN MIT DEM HER-
STELLER RECHTZEITIG VEREINBART WER-
DEN.

2/4L002 062 013 7KO
2/4S522 013 063 7KO
2/4M522 053 004 7KO
2/4M052 054 015 11KO
2/4S082 565 556 83KO
2/4M082 036 027 83KO

4/8L002 552 503 7KO
4/8S522 033 083 7KO
4/8M522 533 583 7KO
4/8M052 054 015 11KO
4/8S082 045 036 83KO
4/8M082 026 017 83KO

4/6L002 062 013 7KO
4/6S522 033 083 7KO
4/6M522 563 514 7KO
4/6M052 554 515 11KO
4/6S082 575 566 83KO
4/6M082 546 537 83KO



W celu uzyskania bli¿szych informacji
prosimy kontaktowaæ siê z nami.

For details please contact with us.

Für weitere Informationen treten Sie bitte
in Kontakt mit uns.

Äëÿ óòî÷íåíèÿ èíôîðìàöèé îáðàòèòåñü
ïîæàëóéñòà ïðÿìî ê íàì.

* ELEKTRIM MOTOR S.A.
  ul. Pañska 81 / 83
  00 � 834 Warszawa
  POLSKA

e - mail: maszyny@motors.celma.pl

http://www.motors.celma.pl

Maszyny  Elektryczne
CELMA
SPÓ£KA AKCYJNA
ul. 3 Maja 19
43 - 400 CIESZYN
POLSKA

SKRYTKA POCZTOWA: 191
TELEFAX: (33) 8521 344

Maszyny  Elektryczne
CELMA
JOINT  STOCK COMPANY
ul. 3 Maja 19
43 - 400 CIESZYN
POLAND

POST OFFICE BOX: 191
FAX: (4833) 8521 344

Maszyny  Elektryczne
CELMA
AKTIENGESELLSCHAFT
ul. 3 Maja 19
43 - 400 CIESZYN
POLEN

POSTFACH: 191
TELEFAX: (4833) 8521 344

Maszyny  Elektryczne
CELMA
ÀÊÖÈÎÍÅPÍÎÅ ÎÁÙÅÑÒÂÎ
ul. 3 Maja 19
43 - 400 CIESZYN
ÏÎËÜØÀ

ÏÎ×ÒÎÂÛÉ ßÙÈÊ: 191
ÔÀÊÑ: (4833) 8521 344

T ELE FA K SY FA X ES

INFORMACJE
TECHNICZNE (33) 8519 304

TECHNICAL
INFORMATION (4833) 8519 304

INFORMACJE
HANDLOWE

(33) 8522 776
COMMERCIAL
INFORMATION

*(4822) 6528 400

REALIZACJA
ZAMÓWIEÑ

(33) 8522 776
FILLING
OF ORDERS

*(4822) 6528 400

e-mail: smme@motors.celma.pl

TELEFON Y PHONES

INFORMACJE
TECHNICZNE (33) 8519 305

TECHNICAL
INFORMATION (4833) 8519 305

INFORMACJE
HANDLOWE

(33) 8519 285
COMMERCIAL
INFORMATION

*(4822) 6528 405

REALIZACJA
ZAMÓWIEÑ

(33) 8519 385
FILLING
OF ORDERS

*(4822) 6528 405

ÒÅËÅÔÎ Í Û

(4833) 8519 305

*(4822) 6528 405

*(4822) 6528 405

(4833) 8519 304

*(4822) 6528 400

*(4822) 6528 400

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÀß
ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

ÊÎÌÌÅÐ×ÅÑÊÀß
ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

ÈÑÏÎËÍÅÍÈÅ
ÇÀÊÀÇÎÂ

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÀß
ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

ÊÎÌÌÅÐ×ÅÑÊÀß
ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

ÈÑÏÎËÍÅÍÈÅ
ÇÀÊÀÇÎÂ

Ò Å Ë Å Ô À Ê Ñ Û

TELEFONE

TECHNISCHE
INFORMATION (4833) 8519 305

GESCHÄFTS-
INFORMATION

*(4822) 6528 405

AUFTRAGS-
ERLEDIGUNG

*(4822) 6528 405

T ELEFA X E

TECHNISCHE
INFORMATION (4833) 8519 304

GESCHÄFTS-
INFORMATION

*(4822) 6528 400

AUFTRAGS-
ERLEDIGUNG

*(4822) 6528 400


